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В последние десятилетия одним из самых рас­
пространенных способов выражения экспрессии в
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языке СМИ является использование прецедент­
ных текстов. Интерес современной науки к фе­
номену прецедентности вызвал, в свою очередь, 
интерес к изучению прецедентных текстов в рам­
ках изучения учебной дисциплины «Язык СМИ». 
В современной лингвистической науке термин 
«прецедентный текст» имеет неоднозначное упо­
требление и используется достаточно широко. 
Понятие «прецедентный текст» было введено 
Ю.Н. Карауловым в 1986 году. Под прецедент­
ными текстами Ю.Н. Караулов понимает тексты, 
«значимые для той или иной личности в познава­
тельном и эмоциональном отношениях, имеющие 
сверхличностный характер, то есть хорошо из­
вестные и широкому окружению данной личности, 
включая ее предшественников и современников, 
и, наконец, такие, обращение к которым возобнов­
ляется неоднократно в дискурсе данной языковой 
личности» [2, с. 216]. Текст, называемый преце­
дентным, носит общеизвестный и временной ха­
рактер, главное -  он должен быть легко узнаваем 
большим количеством читателей.

Текст, который характеризуется прецедент- 
ностью, изначально экспрессивен, так как, «по­
рождая двуплановость или многоплановость, 
«включенный текст» служит целям языковой игры 
разного рода: способствует поэтизации текста, 
создает поэтический намек, подтекст, рождает за­
гадку, создает ироническое, саркастическое, гро­
тескное, трагическое или иное звучание, способ­
ствует иерархизации смысла, -  придает бытовой 
фразе смысл иносказания -  политического, по­
этического, философского или какого-либо иного, 
иногда просто рождает непритязательную шутку» 
[1, с. 563].

Известны и другие определения прецедентного 
текста. Так, Г.П. Немец и Н.Н. Скрипникова опре­
деляют прецедентный текст как текст, который 
«используется в значении определенного языко­
вого клише, существующего уже в значительном 
отрыве от своего первоначального контекста и 
в достаточной мере утратившего определенную 
смысловую непроницаемость и семантическую 
целостность. Прецедентным может стать любой 
отвечающий жизненной идеологии эпохи текст» 
[4, с. 76].

Язык современных СМИ отражает активное 
использование журналистами фразеологизмов 
как прецедентных текстов в качестве яркого вы­
разительного средства. Наше исследование по­
священо анализу фразеологических единиц как 
прецедентных высказываний. Проанализированы 
фразеологические единицы, употребляющие­
ся в качестве заголовков в региональных СМИ. 
Материалом исследования послужила заураль­
ская пресса: «Курган и курганцы», «Исеть», 
«Меридиан», «Новый мир», «Телесемь», 
«Зауралье».

Как показывают примеры употреблений из на­
шей картотеки, фразеологические единицы яв­
ляются яркими представителями прецедентных

высказываний. Оценочность и идиоматичность 
фразеологической единицы делает её ёмким и 
экспрессивным элементом журналистского текста 
и в особенности фразеологического заголовка, 
где сразу привлекается внимание читателя.

В ходе исследования заголовков статей реги­
ональной прессы, в составе которых употреблен 
фразеологизм, выявлены нетрансформирован- 
ные (узуальные) и трансформированные (окка­
зиональные) фразеологизмы. Однако узуальный 
фразеологизм в неизменном виде появляется 
на газетных полосах в заголовках крайне редко. 
Например:

Точность -  вежливость королей. (КиК. №33. 
2018).

От мала до велика (КиК. №63. 2015).
Во чужом пиру похмелье (КиК. №15. 2013).
Как показывает материал, отдельные фразео­

логизмы-заголовки обходятся без подзаголовков. 
Возможно, в этом случае пишущий «неопределен­
ным» заголовком создает некую интригу, вынуж­
дая читателя обратиться к тексту статьи. Однако 
фразеологизм-заголовок часто сопровождается 
подзаголовком. Например:

Ледниковый период (Большинство комму­
нальных аварий зимой происходит из-за промер­
зания грунта). (КиК. №14. 2012).

Охота пуще неволи. (Браконьеры на­
носят непоправимый вред миру и наруша­
ют Государственную границу Российской 
Федерации). (КиК. №3. 2013).

«Задел за живое!» Участники проекта «Сети 
Амура» пошли ва-банк. (Телесемь. №6. 2016).

Как на дрожжах. (По данным Росстата, ин­
фляция в октябре составила 0,5%). (Исеть. 
№46. 2015).

Второе дыхание (27 ноября Константин 
Меладзе объявил о закрытии группы «ВИА Гоа». 
«Телесемь» выяснил, что это не так). (Телесемь. 
№51. 2012).

Взяли с поличным (Подозреваемый в грабеже 
курганец с ходу во всем сознался, угодив в поли­
цию). (КиК. №29. 2013).

Made in Chine (Китай впервые после оконча­
ния холодной войны вошел в пятерку крупней­
ших в мире экспортеров основных видов обыч­
ных вооружений, заняв в списке пятое место и 
сместив с него Великобританию). (КиК. №30. 
2013). В современном развитии общества, ког­
да Китай бурно и быстро развивается, практи­
чески все изготавливается в КНР, а выражение 
made in Chine (сделано в Китае) становится 
фразеологизмом.

Как на дрожжах... (Цены на муку выросли за 
2012 год на 23.7%, тогда как общий годовой при­
рост цен на продовольственные товары соста­
вил 8.3%). (Зауралье. №12. 2016).

Фразеологические заголовки характеризуются 
особой синтаксической позицией. Фразеологизм 
может входить в состав заголовка. Подавляющее 
большинство современных газетных заголовков
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по структуре является предложением, и журнали­
сты нередко включают фразеологизм в состав за­
головка для придания ему большей образности, 
экспрессивности и выразительности. В отличие от 
заголовка-фразеологизма, а также только намеча­
ющего тему статьи фразеологизма с сопроводи­
телем, такое название журналистского материала 
является не только оценочным, но и информаци­
онно достаточным. Заголовок в этом случае ока­
зывается оценочно-информационным, главным 
смысловым элементом которого выступает оцен­
ка факта (как положительная, так и отрицатель­
ная). Например:

Помогут ли стены? (КиК. №33. 2018).
Жених «на крючке». (Новый мир. №12. 2014).
Вернуть долги любой ценой (Зауральские по­

лицейские задержали похитителей человека). 
(КиК. №43. 2013).

Из рук в руки, или как можно сэкономить на 
товарах для детей. (Новый мир. №12. 2013).

Пособие по безработице вышло боком. 
(Гражданка была трудоустроена, но от полу­
чения дополнительных денег не отказывалась). 
(КиК. №28. 2013).

Цифровое телевидение не за горами. 
(Меридиан. №7. 2013).

Один на один с коллекторами. (Исеть. №10. 
2016).

Заткнуть за пояс Рэмбо (этому и много­
му другому учит ребят руководитель военно­
спортивного клуба «Рысь» Василий Белоусов). 
(Исеть. №33. 2012).

Железная леди с добрым сердцем. (КиК. №83.
2012).

Коммуналка бьёт по карману (Новые норма­
тивы на оплату коммунальных ресурсов вызы­
вают у  курганцев массу вопросов) (КиК. №120. 
2017).

Как показывает наша картотека, зауральские 
журналисты предпочитают использовать в со­
ставе заголовков, содержащих интертекстуаль­
ный компонент, трансформированные фразеоло­
гизмы. Степень контекстуально-обусловленной 
трансформации фразеологизма, выступающего 
в роли заголовка, может быть различной: от ми­
нимальной (формальной), когда незначительному 
изменению подвергается один из его компонен­
тов, до максимальной, когда неизмененным оста­
ется только один из компонентов фразеологиче­
ской единицы.

Первая степень трансформации характеризу­
ется незначительным изменением структуры фра­
зеологизма, так как все преобразования происхо­
дят на уровне его формы.

Достаточно частотна инверсия компонентов 
фразеологизма. Среди фразеологизмов-заголов­
ков наблюдаются устойчивые единицы, где компо­
ненты переставлены местами. С одной стороны, 
подобное структурное изменение фразеологиз­
ма не влечет никаких семантических изменений. 
Такие перестановки во фразеологизме в составе
68

заголовка СМИ отражают переходные случаи, за­
нимающие пространство между группой нетранс- 
формированных и трансформированных фразео­
логических единиц. Например:

В нужном месте в нужное время оказался по­
лицейский патруль. (КиК. №11.2013). -  Оказаться 
в нужном месте в нужное время.

В грязь лицом не ударили (ОСДЮСШОР №1 
провела открытое первенство по тхэквондо). 
(КиК. №147. 2010). -  Не ударить в грязь лицом.

Изменению может быть подвергнута грам­
матическая форма или число фразеологизма. 
Литературной нормой для большинства фразео­
логизмов является их употребление в единствен­
ном числе. Журналисты, используя фразеологизм 
как коммуникативную единицу, согласовывают его 
компоненты со своим текстом, трансформируя 
при этом форму устойчивой единицы. Например: 

Божьи одуванчики (И вновь на театральных 
подмостках премьера. Комедию «Одуванчики» по 
пьесе Андрея Иванова поставил Валерий Ивлев.) 
(Исеть. №46. 2010). -  Фразеологизм божий оду­
ванчик употребляется только в ед.ч.

Герои нашего времени (21 февраля вручены 
премии главы города трудящейся молодёжи). 
(КиК. №21. 2013). Литературной нормой для 
фразеологизма герой нашего времени является 
употребление только в ед.ч.

Усечению подвергаются компоненты фразео­
логизма. Эллипсис, или усечение, фразеологизма 
в заголовках печатных и электронных СМИ высту­
пает как тенденция к экономии языковых средств: 
в памяти читателя, знакомого с фразеологической 
единицей, происходит ее восстановление до пер­
воначального варианта. Например:

Снег на голову (Уходя, зима решила оты­
граться снегопадами). (КиК. №28. 2013). -  Как 
снег на голову.

Долг платежом (Каждый восьмой владелец 
кредитной карты в России перестал платить 
по выданному ему займу и стал должником). (КиК. 
№16. 2013). -  Долг платежом красен.

Расставлены все точки (Депутаты уточнили 
бюджет уходящего года). (КиК. №148. 2016). -  
Расставить (все) точки над i.

Деньги на ветер (Ограбление сорвалось, 
но часть купюр бесследно исчезла). (КиК. №25.
2013). -  Бросать деньги на ветер.

Вторая степень трансформации, являясь бо­
лее сложной формой преобразования ФЕ, затра­
гивает его семантику. Семантическая трансфор­
мация заключается в добавлении новых оттенков 
смыслов, в возникновении игры слов в результа­
те совмещения прямого и переносного значений. 
Изменения возможны в диапазоне от замены клю­
чевого компонента до преобразования устойчи­
вой единицы в целом.

Фразеологизм претерпевает расширение ком­
понентного состава. Например:

То, что доктор Илизаров прописал! (КиК. 
№15. 2013). -  Что доктор прописал.



Две стороны золотой медали (Мякишева и 
Шерстобитов вновь преуспели, но что ждет их 
в дальнейшем?). (КиК. №148. 2011). -  Две сторо­
ны медали.

Может происходить замена компонентов в со­
ставе фразеологизма. Например:

Вера, надежда, мечта! (КиК. №34. 2018).
Жди у  озера погоды (Браконьеры вылови­

ли полторы тонны рыбы). (КиК. №60. 2013). -  
Ждать у  моря погоды.

Смех вам в помощь! (В Кургане прошел от­
крытый фестиваль КВН на кубок главы города). 
(КиК. №31. 2013). -  Бог в помощь.

Папин сынок (У Андрея Леонова пополнение в 
семье) (Телесемь. №7. 2013). -  Маменькин сынок.

Ни денег, ни балкона (Прошли десятилетия 
со времен известной своим криминальным та­
лантом Соньки-золотой ручки, но и в 21-м веке 
от рук мошенников страдает много добропоря­
дочных граждан). (Исеть. №46. 2010). -  Ни денег, 
ни товара.

С милым рай и в Эмиратах... (Лера Кудрявцева 
и Игорь Макаров провели первый совместный 
отпуск в Дубае) (Телесемь. №8. 2013). -  С милым 
рай и в шалаше.

Язык до суда доведёт (Справиться с буйны­
ми пациентами травмпункта помогла полиция). 
(КиК. №7. 2012). -  Язык до Киева доведёт.

Приятная дюжина. (КиК. №98. 2010). -  
Чертова дюжина.

Фразеологизм может преобразовываться в ис­
ходное словосочетание. Буквализация является 
крайней степенью трансформации фразеологиз­
ма, на пути от языковой единицы к коммуникатив­
ной. При такой трансформации фразеологизма 
при сохранении синтаксической структуры устой­
чивая единица полностью утрачивает свое пере­
осмысленное актуальное значение, становясь 
свободным словосочетанием.

Заголовок с таким типом преобразования фра­
зеологизмов приобретает комический эффект 
из-за несоответствия значения фразеологизма и 
того смысла статьи, который раскрывается журна­
листом. Например:

Сети на мели (Рыбопользователей ожида­
ет не самый лучший сезон). (КиК №148. 2011). -  
Быть на мели.

Банки раскроют карты (ЦБ РФ рекомендует  
им в полной мере информировать клиентов об 
основных условиях использования банковской 
карты и о порядке урегулирования конфликтных 
ситуация, связанных с ее использованием). (КиК. 
№144. 2010). -  Раскрыть карты.

Многообразие вариантов преобразования 
фразеологизмов свидетельствует о том, что жур­
налисты ищут различные способы перестроить 
языковой знак под текст своего материала, макси­
мально используя при этом познавательную цен­
ность ФЕ.

Окказиональные трансформированные едини­
цы, будучи продуктами различных трансформа­

ций языковых единиц, отличаются от последних 
повышенной экспрессивностью. Окказиональные 
единицы образуются посредством использова­
ния приемов окказионального преобразования 
единиц, эти приемы направлены на актуализа­
цию значения языковых единиц. Часто окказио­
нальные трансформации приводят к изменению 
семантики и образности фразеологизма при со­
хранении связей с языковыми единицами, порож­
дающими новую речевую единицу.

Именно измененный образный план 
дает подчас самый выразительный эффект. 
Актуализироваться может «старый» и «новый» 
образ, детали образа. Как показал анализ, автора­
ми могут быть использованы приемы расширения 
и сужения компонентного состава, замены компо­
нентов и инверсии. Такая активность использо­
вания приемов окказионального преобразования 
единиц обусловливается установившейся связью 
образа и значения и возможностью трансформи­
ровать отдельные элементы ставшего прозрач­
ным образного основания единицы [3, с. 547].

Таким образом, фразеологические заголовки, 
используемые в качестве прецедентных текстов, 
активизируют фоновые знания читателя и связан­
ные с этим многочисленные культурные, истори­
ческие, духовные, эмоциональные ассоциации.
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